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Orfoepi ya va uning normalari to‘g‘risida fi kr- mul ohazalar  

 

Annotatsiya 
Mazkur maqolada orfoepiya va uning normalari xususidagi ilmiy-nazariy qarashlar o‘rganiladi va ularga 

munosabat bildiriladi. Shuningdek, orfoepiya koʻlami hamda orfoepik meʼyor muammosi haqida  fikr yuritiladi. Ushbu 
maqolada tilshunoslikda orfoepiya tushunchasi va uning xususiyatlari haqidagi muhim ilmiy-nazariy qarashlarni ilgari 
surgan jahon hamda o‘zbek tilshunos olimlarning tadqiqotlarini o‘rganilgan. Ularning bu boradagi fikr-mulohaza, nuqtayi 
nazar va ilmiy nazariyalariga munosabat bildirilgan hamda orfoepiya tushunchasi va uning xususiyatlari haqida ko‘plab 
tadqiqotchilar tomonidan fikr-mulohazalar keltirilgan. Vaqt oʻtishi bilan variantlardan biri yetakchiga aylanib, qolganlari 
kamroq qoʻllanib, isteʼmoldan chiqib ketishi va variantlardan birining yetakchi deb tanlanishiga uning til taraqqiyotidagi 
obyektiv qonunlarga muvofiq kelishi, keng tarqalganligi kabi omillar taʼsir koʻrsatilishi haqida fikrlar bildirilgan. 

Аннотация 
В данной статье изучаются научно-теоретические взгляды на орфографию и ее нормы и дается на 

них реакция. Также обсуждаются сфера применения орфоэпии и проблема орфоэпических норм. В данной 
статье изучаются исследования мировых и узбекских лингвистов, выдвинувших важные научно-
теоретические взгляды на понятие орфоэпии и ее особенности в лингвистике. Выражаются их мнение, 
точка зрения и научные теории по этому поводу, а также приводятся мнения многих исследователей о 
понятии орфографии и ее характеристиках. С течением времени один из вариантов становится ведущим, а 
остальные используются реже и выходят из употребления, причем на выбор одного из вариантов в качестве 
ведущего влияют такие факторы, как его соответствие объективным законам развития языка и его 
широкое использование. 

Abstract 
This article studies scientific and theoretical views on spelling and its norms and gives a reaction to them. The 

scope of orthoepy and the problem of orthoepic norms are also discussed. This article examines the research of world 
and Uzbek linguists who have put forward important scientific and theoretical views on the concept of orthoepy and its 
features in linguistics. Their opinion, point of view and scientific theories on this matter are expressed, as well as the 
opinions of many researchers about the concept of spelling and its characteristics. Over time, one of the options 
becomes the leading one, and the rest are used less frequently and fall out of use, and the choice of one of the options 
as the leading one is influenced by factors such as its compliance with the objective laws of language development and 
its widespread use. 

 
Kalit soʻzlar: fonetik sistema, orfoepiya, orfoepik normalar, dialekt, meʼyor oʻzgarishi, ekstralingvistik omillar, 

kodifikatsiya, semasiologiya, tamoyil, tendensiya 
Ключевые слова: фонетическая система, орфоэпия, орфоэпические нормы, диалект, изменение 

нормы, экстралингвистические факторы, кодификация, семасиология, принцип, тенденция. 
Key words: phonetic system, orthoepy, orthoepic norms, dialect, change in norm, extralinguistic factors, 

codification, semasiology, principle, tendency. 
 

KIRISH 
Jamiyat o‘z taraqqiyotini ta’minlash uchun hamma davrda ilm-fanni rivojlantirish va uning 

muammolarini tadqiq qilishga alohida e’tibor berib keladi. 
“Tilshunoslik fani tilda bo‘layotgan barcha o‘zgarishlarni atroflicha o‘rganadi. Har qanday fan 

esa, o‘z navbatida, ehtiyoj tufayli yuzaga keladi va rivojlanadi”[1]. 
Tilshunoslikda fonetika, fonetik sistema tilning qurilish birliklari orasida o‘zining 

o‘zgaruvchanligi bilan leksikadan keyin ikkinchi o‘rinda turadi.  

 

FarDU. Ilmiy xabarlar – Scientific journal of the Fergana State University 
 
Volume 30 Issue 2, 2024-yil                DOI: 10.56292/SJFSU/vol30_iss2/a93 



ISSN 2181-1571 🌍 https://journal.fdu.uz Ijtimoiy gumanitar fanlar 

TILSHUNOSLIK   
 

 479 2024/№2 

Buning sababi shundaki, jamiyat va fan-texnikaning rivoji, neologizmlarning kirib kelishi, 
tilning ichki rivojlanish qonuniyatlari tilning fonetik qurilishiga tez ta’sir qiladi. 

Mazkur maqolada biz tilshunoslikda orfoepiya tushunchasi va uning xususiyatlari haqidagi 
muhim ilmiy-nazariy qarashlarni ilgari surgan jahon hamda o‘zbek tilshunos olimlarning 
tadqiqotlarini o‘rgandik. Ularning bu boradagi fikr-mulohaza, nuqtayi nazar va ilmiy nazariyalariga 
munosabat bildirdik. 

ADABIYOTLAR TAHLILI VA METODLAR 
Ma’lumki, orfoepiya tushunchasi va uning xususiyatlari haqida ko‘plab tadqiqotchilar 

tomonidan fikrlar bildirilgan. 
Olima Nina Katachning 1986-yilda chop ettirgan “L’orthographe française” asarining kirish 

qismida shunday deb yozgan: “Ijtimoiy darajada ham narsalar o‘zgardi: ommaviy axborot vositalari 
ko‘paymoqda, biz kamroq o‘qiymiz, ijtimoiy-madaniy muhit o‘zgarib bormoqda, yozma nutqning 
ahamiyati tobora ortib bormoqda. og‘zaki bilan bog‘liq holda kamayadi”[6]. 

Darhaqiqat, orfoepiya adabiy tilda mustahkamlangan ogʻzaki va yozma nutq qoidalari 
majmui hisoblanib, ular uzviy bog‘liqdir.   

Orfoepiya  birinchidan, “Tilshunoslikning adabiy talaffuz meʼyorlarini oʻrganuvchi boʻlim, 
ikkinchidan, muayyan milliy tilning talaffuz meʼyorlariga mos holda bir xil talaffuzni taʼminlovchi 
qoidalar tizimi va ularga rioya qilishdir. Ogʻzaki nutq talaffuzining bir xilligi, imlo (orfografiya) kabi 
lisoniy muomalani yengillashtiradi”[2].  

Yuqoridagi manbada keltirilganidek, orfoepiya tushunchasi keng va tor maʼnoda 2 xil 
tushuniladi: birinchidan keng maʼnoda – unga fonemalarni qoʻllash qoida va fonema allofonlarini 
talaffuz qilish qoidalari kiritildi, ikkinchidan tor maʼnoda – faqat fonemalarni qoʻllash qoidalari 
kiritildi. Orfoepiya koʻlamining bir xil belgilanmasligining sababi shunda-ki, baʼzi olimlar talaffuz 
meʼyorlari tushunchasiga faqat tovushlarni talaffuz qilishni, boshqalari esa urgʻuni ham, baʼzan 
variantdor grammatik shakllar hosil boʻlishini ham kiritadilar. 

Orfoepiya rivojida namunali adabiy talaffuzni targʻib qiluvchi teatr, keyinchalik radio va 
televideniya katta rol oʻynagan. Sahna nutqi koʻpchilik tillarda orfoepik meʼyorlarning asosi 
sanaladi. 

NATIJALAR VA MUHOKAMA 
Har bir tarixiy davrda norma murakkab hodisa boʻlib, juda qiyin sharoitlarda paydo bo‘ladi. 

Haqiqatdan ham klassik rus yozuvchilarining asarlari va o‘zining grammatik tadqiqotlari asosida 
muallif rus stilistik grammatikasi qoidalarini belgilab bergan, yozuvchilar va notiqlar uchun eng qiyin 
bo‘lgan nutq shakllari va shakllaridan foydalanish qoidalarini to‘plangan uchun orqali tahlil qilib, 
yozuv va nutqning asl normalarining sofligi va go‘zalligini ko‘rsatib, tushuntirib bergan 
V.I.Chernishev bu haqda shunday deb ta’kidlaydi: “Har qanday davr tilida uning zamondoshlari 
uchun tushunarsiz boʻlgan koʻp narsa bor: paydo boʻlgan, lekin qoʻllanilmagan, ishlatilayotgan, lekin 
yoʻqolmagan, qayta kirib kelgan, lekin oʻrnatilmagan normalar mavjud”[7]. 

 Bilamizki, jamiyatdagi tarixiy, ijtimoiy, madaniy jarayonlar bilan bevosita bog‘liq bo‘ladi. 
Masalan, XII-asrning oxirida Île-de-France lahjasi boshqa dialektlardan ustun turadi, chunki Parij 
mintaqasi mamlakatning siyosiy va madaniy markaziga aylangan. Hokimiyatni yanada 
markazlashtirish va uning kuchayishi nafaqat milliy tilning grammatik va leksik tizimining, balki 
fonetik tizimining asosini tashkil etgan Parij lahjasining mavqeini mustahkamlashga yordam 
bergan. 

Tegishli manbalarga tayanib, orfoepik meʼyor muammosi bir til birligining bir emas, ikki yoki 
undan ortiq ifodasi boʻlgan hollarda yuzaga keladi. Meʼyorda ayni paytda til tizimida mavjud boʻlgan 
yoki mavjud boʻlishi koʻzda tutilgan narsa saralanadi. Tizim doirasida yangi shakllarning paydo 
boʻlishi hamda eskilarini ekstralingvistik omillar taʼsirida asta-sekin siqib chiqarishi natijasida meʼyor 
oʻzgarishi mumkin. Meʼyorning oʻzgarishi (almashinishi) har bir tarixiy davr tilida variantdor 
meʼyorlarning ayni bir paytda mavjud boʻlishi mumkinligini inkor etmaydi. Vaqt oʻtishi bilan 
variantlardan biri yetakchiga aylanib, qolganlari kamroq qoʻllanib, isteʼmoldan chiqib ketadi. 
Variantlardan birining yetakchi deb tanlanishiga uning til taraqqiyotidagi obyektiv qonunlarga 
muvofiq kelishi, keng tarqalganligi kabi omillar taʼsir koʻrsatadi.  
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Tilshunos olim B.N.Golovin me’yorni til belgilarining funksional xususiyati sifatida belgilaydi: 
“Me’yor – bu oʻzaro tushunishning doimiy ehtiyoji tufayli undan foydalanadigan jamoa tomonidan 
yaratilgan tilning funksional tuzilishining xususiyati” dir[4]. 

Orfoepik meʼyor muammosi bir til birligining bir emas, ikki yoki undan ortiq ifodasi boʻlgan 
hollarda yuzaga keladi. Meʼyorda ayni paytda til tizimida mavjud boʻlgan yoki mavjud boʻlishi koʻzda 
tutilgan narsa saralanadi. Tizim doirasida yangi shakllarning paydo boʻlishi hamda eskilarini 
ekstralingvistik omillar taʼsirida asta-sekin siqib chiqarishi natijasida meʼyor oʻzgarishi mumkin. 
Meʼyorning oʻzgarishi (almashinishi) har bir tarixiy davr tilida variantdor meʼyorlarning ayni bir 
paytda mavjud boʻlishi mumkinligini inkor etmaydi. 

Tilning talaffuz meʻyorini kodlashtirish juda qiyin vazifa boʻlib, juda koʻp sonli lingvistik va 
tashqi omillarni hisobga olishni, shuningdek, vaqt oʻtishi bilan talaffuzning oʻzida tez oʻzgarishlarni 
talab qiladi. 

Sotsiolingvist Klara Mortamet Erik Landowski modelidan foydalanib, me’yorga nisbatan 
to‘rtta pozitsiyani aniqlaydi: Me’yorga rioya qilish istagi tufayli me’yorni haddan tashqari 
qadrlaydigan le snob, me’yordan uzoqligini ko‘rsatadigan le dandy me’yor, me’yorga e’tibor 
bermasdan qo‘shilishga intiladigan le caméléon va uning me’yordan voz kechishini qabul qiladigan 
l’ours[3]. U o‘z ishi diqqat markazida bo‘lgan talabalarning imlosiga bo‘lgan munosabatda bu turli xil 
munosabatlarni kuzatganida purist munosabat ko‘proq snob figurasiga mos keladi. Oddiy bo‘lib 
ko‘rinishni maqsad qilgan caméléondan farqli olaroq, snob me’yordir: u o‘zining me’yorni 
egallashini hamma kabi emas, balki o‘zining ijtimoiy qadr-qimmatini himoya qilish uchun tan olishni 
xohlaydi. Ijtimoiy hayotning turli sohalarida mantiqiy boʻlgan ushbu model, u bilan bogʻliq 
qadriyatlar tufayli Fransuz imlosiga nisbatan qiziqishni orttiradi. 

Ogʻzaki til va yozma til oʻrtasidagi munosabat oʻz-oʻzidan ravshan emas. 1993 yida ular 
“fonosentristlar” va “avtonomistlar”ni qarama-qarshi qoʻyadi. Fonosentristlarning fikricha, yozuv 
qaysidir ma’noda faqat ogʻzaki tilning “kiyimi” boʻlib, u asosiy lingvistik ma’lumotnomani tashkil 
qiladi. Fonosentristlar qatoriga orfografik tizimimizning asosini fransuz tilidagi tovushlarning 
transkripsiyasi bilish va topish kerak, deb hisoblaydigan imlo nazariyalarini qo‘llab-quvvatlaydi. 

Aytish joizki, imlo yoki orfografiyaga faqat soʻzlarni yozish usuli emas, balki, soʻzlashuv 
tilidagi soʻzlarni transkripsiya qilish uchun standart sifatida koʻriladigan qoidalar va foydalanish 
toʻplami sifatida qarash kerak.  

XULOSA 
O‘rta asrlarda, ya’ni XII-XIII asrlarda, yozuv mohiyatan og‘zaki sivilizatsiyada ozmi-ko‘pmi 

beqaror xotiraning o‘ziga xos yordamchisi sifatida qaralar va uning asoslari mohiyatan fonologik 
bo‘lib, kamchiliklar va ziddiyatlarga ega edi. Jahon tilshunosligidagi ilmiy tadqiqot ishlari shuni 
ko‘rsatadiki, asrlar davomida koʻplab grammatiklar, filologlar, fonetiklar, adabiyotshunoslar, 
tilshunoslar va qolaversa, o‘qituvchilar tomonidan bir necha bor soddalashtirish, o‘zgartirish, isloh 
qilish bo‘yicha bir qancha urinishlarni amalga oshirgan bo‘lsa-da, ko‘zda tutilgan natijaga to‘liq 
erisha olmagan, deb aytish mumkin.  

Xulosa qilib aytganda, orfoepiya haqida bildirilgan jahon va milliy tilshunoslikdagi fikr-
mulohazalarni o‘rganish va tahlil qilish natijasida shuni aytish mumkinki, turli tadqiqotlarda mazkur 
tushunchaga berilgan ta’riflar bir-birini inkor etmaydi, aksincha, biri ikkinchisini to‘ldiradi va bir-birini 
taqazo etadi. 
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